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BABYLONIAN TAMMUZ LAMENTATIONS 

BM TABLET 23702. PUBLISHED IN CT XV 28 AND 29 

Text, Translation, and Notes 

By Fkedbkick A. Vandebbtjbgh 

Columbia University, New York 

There are sixteen tablets of hymns in the collection of plates 
7 to 30 found in CT, XV. Fourteen of them have been translated 
and pubUshed by Professor J. Dyneley Prince, Ph.D., of Columbia 
University, and myself. This is the fifteenth, and Dr. Prince will 
soon have the sixteenth ready for publication. The present tablet 
contains two hymns. 

First Hymn. — This hymn seems to be connected with the stay 
of Tammuz in the Lower World. Tammuz (Dxjmu-zi), who, in his 
former glory before the climax of the summer solstice, was, so to 
speak, the unique 'mother' of the heavens (as the epithet Ama- 
usuMGAL-ANNA scems to suggest), is now the shepherd (la5-ba) of 
the Underworld (E-turra). His consort (Nita-lAm-a-ni) Istar is 
with him. She appeals to Tammuz to regard the wasting life of the 
vegetable and animal world (ki a-bi-a-su ga-rA). His response 
suggests that there is no relief for the present. The goddess, there- 
fore, takes to lamentation (mAr-me-mAb ba-an-ku) and turns to the 
house of solitude (-GiG-DiM ba-bAr) to await the arrival of a better 
day (tub-bi-su im-ma-an-gi). 

There may be connected with the thought of Tammuz dwelling 
with his consort in the interior of the earth the idea of their genera- 
tion of vegetable life for the growth of the coming year. 

The idea of bisexual nature in deity as revealed in some ancient 
Babylonian divine epithets seems to be one from which the thought 
of a truly universal godhead might proceed. 

There are some marks of poetic measure in the lines of this hymn. 
A caesural pause usually divides the line into two nearly equal parts. 
Notice the first two Unes, for example: first line, first half, ud gE- 
gAl-la na-nam; second half, gig nam-h^ na-nam; second line, 

312 



Babylonian Tammuz Lamentations 313 

first half, ITU ka-zal na-nam; second half, mu asilal na-nam. 
There is also great uniformity in the number of syllables preceding 
and following the pause, generally five syllables. Notice lines three 
and four: ud ba siba-de in first half of three; sA guL-LA ag-de in 
second half; I;-tur-ka bI-de in first half of four; har-bi ud-gi-de in 
second half. There is no sign of the ktna, which is an uneven measure 
giving a plaintive strain, as is developed in some of the lamentations 
of Hebrew poetry. A line of Hebrew elegy, for example, will be likely 
to consist of three tone-words before the caesura and two after; see 
KHJ, p. 17. 

The cause of the waihng in this hymn is the dying of vegetation 
which is the support of the flocks. 

1. VT) gfi-GAL-LA NA-NAM qIq NAM-gfi NA-NAM 

The day of plenty is decreed; the night of abundance is decreed; 

2. ITU KA-ZAL NA-NAM MU ASILAL NA-NAM 

the month of joy is decreed; the year of gladness is decreed. 

3. OD BA MDLC SIBA-DE SX gtfL-LA AG-DE 

On that day for the shepherd to make the heart glad, 

4. [fi]-TtfR-RA RA-DE HAB-BI OD-GI-DE 

to enter the house of rest, to make bright his soul, 

5. [ama]s(?) azag-ga ud-dim kAr-kAk-ri-de 
to lighten the shining sheep-fold like day, 

6. [la]b-ba dimmer domu-zi-de sa-azag-ga-na an-nim 

to the shepherd Tammuz, who in the midst of his splendor was 
lifted up, 

7. GA-SA-AN AN-NA GA-SA-AN AN-KI-A-GE 

the mistress of heaven, the mistress of heaven and earth, 

8. dC-mu-na-d£i-e malga kd-a-ge 

the word she spoke, the counsel of the dwelling, 

9. DIMMER Xma-osum-gal-an-na du mo-un-na-ni-ib-bi 
to Ama-usumgal-anna, the word to him she spoke. 

10. SAL nita-lXm-a-ni ki a-ri-a-so ga-ra 

His bride (said), to the wasted land let me go, 

11. fi-TtfR DAMALLA-MU GtfB-BI GA-ME-SI-TAR 

my broad house of rest, its abundance, let me ordain it, 

12. AMAS AZAG-GA-MO A-GCB-BI GA-ME-SI-TAR 

my shining fold, its extent, let me proclaim it, 

13. UDU-MU-KA SAM KtJ GA-ME-SI-mXr 

for my flock, food to eat, let me prepare it, 

14. A NAG DtG-GA Gi5b-BI GA-ME-SI-gCR 

good water to drink, in its abundance, let me order it. 
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15. ^^^ nita-lam tub-bi ba-an-na-du 

To the bride of his dwelling he spoke. 

16. MALGA-A-NI E-NE-RA MU-ON-NA-AN-SI 

His counsel to her he gave. 

17. ^*-^ NITA-lAm-NI TOB-BI-Sft IM-MA-AN-Gf 

His bride, to her dwelling he caused her to return, 

18. AZAG GA-SA-AN AN-NA-GE fi-Tl5B KALAM-MA-GE 

the shining one, the mistress of heaven, to the land's house of rest. 

19. om(?)-mu-ni-in-tu mab-me-[ ]ba-an-ko 
Thither she entered, wailing(?) she set up. 

20. MO-GIG-IB GA-SA-AN AN-NA[ ]-GiG-DiM BA-BAR 

The goddess, the mistress of heaven, like one in darkness she sitteth, 

21. KI SUB-Gt DIS KAM-MA 

in the place of humiliation. First (part). 

Lines 1-21. Dialogue between Istar and Tammuz. 
Lines 1-5, the occasion of the dialogue: time of plenty. 

1. b*(GAN)-gal(IG): root = gi:, abstract suffix = gjIl, meaning = 
'abundance,'' derivative = Assyrian loan word h^gallu ; for illustration 
of this derivative see Bilingual text K 4806 lines 10 and 11 (in IV K 
plate 23) where e£(G AN)gal(IG) = h 6 - g a 1 - 1 i . G AN.IG usually applies 
to abundance of water, irrigation, vegetation. Adad, the storm god, in 
particular is called 'lord of abundance' ""Adad be-el hSgallim 
(G AN.IG), see CH, xliii, 64. 

NA-NAM, probably a verb, not occurring often outside of this collec- 
tion of hymns, where na-nam is used 21 times. As a verb nam should 
correspond to sflmu, as a noun it equals simtu. 

GiG(MI) = mlisu. NAM-sf;(GAN): root = g£, abstract prefix = nam, 
the word is practically synonymous with gfi-oAL. 

2. The sign itu = two signs combined, the sign for day and the sign 
for thirty. ka-zal(NI): the choice of values is somewhat a matter of 
taste; Ni(KA)-Ni = anap samni 'face of oil'; ka-zal(NI) = pti musta- 
barrft 'mouth of abundance' or 'satisfied mouth.' BIT.KA.NI in K 
2862 lines 26 and 27 (IV K 13) btti sa ta-sil-ta 'house of pleasure,' 
referring to the House of Fifty, asilal, according to Sb 352 (AL, p. 101) 
ri-sa-a-tum (rlsfltu) 'joy.' 

3. 4, and 5. siba-de occurs three times in this inscription and de must 
be a postposition putting siba in the oblique case; siba composed of PA 
and LU means 'staff bearer.' mulu is simply a determinative. gi)L = 
hadu : it is interesting to note that there is another sul which is equal 
to limnu ; similar roots sometimes have antithetical meanings. 

AQ-DE, RA-DE; Qi-DE, and kAr-kAr-ri-de are ffal clauses which cor- 
respond to Semitic infinitives; they express purpose. A sentence of 
the postpositive conjugation, on the other hand, is usually a relative 
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clause. We shall find a fine example of a conditional clause later in 
this text. 

Ti)R = tarbasu and t-itR also sometimes equals tarbasu; see Br. 
2664. £-TtJR-KA commonly, no doubt, meant ' shelter for the lying down 
of animals,' but possibly in some places it may be the Sumerian term for 
the Lower World. 

gAR has a value fK = kirbu (Br. 8535) which would be synonymous 
in meaning with sX(LIB) of the previous line; hence my rendering 'soul.' 
DD may be an indirect object, or possibly a verb with gi as a phonetic 
complement; cd-gi = ' make brilliant.' amas: we are not sure of this sign 
either here or below, although a tolerably good sense is secured by the 
reading amas. kAr-k Ae = n a b a t u . 

Lines 6-14. Istar converses with Tammuz. Subject : The drying up 
of vegetation. 

6. DDMD-zi-DE = noun DCMC-zi with preposition db, making Tammuz 
the object of address. sX(LIB)-azag-ga-na an-nim : the sense is uncertain ; 
probably the reference is to the one-time position of Tammuz as a sun- 
god in the heavens, na appears to be a pronominal suffix. AN.NIM is 
very unusual; it appears to mean 'high heaven' or 'to be high.' 

7. GA-sA-AN is a phoneticism for gasan which usually applies to a 
female divinity and is equivalent to bSltu; here, of com-se, it refers to 
Istar. 

8. Du(KA) is Eme-Sal for gi3(KA). malga is a supposed value, the 
sig^n being MAL 'structure' and SA 'make,' here, of course, in the 
realm of thought, not of material, malga kc-a-ge may mean the deliber- 
ate counsel that emanates from the goddess' dwelling. 

9. Xma-cscm-gal-an-na (DAMAL.GAL.BUL.AN.NA) 'the great 
unique mother of heaven ' would seem to be the name of a female deity, 
yet it is a common epithetical name applied to Tammuz; see Bilingual 
text, K 4629, lines 19 and 20 (Keisner, No. IV, p. 136), where we have the 
equation mc-cd-na-ni dimmer Xma-csdm-gal-an-na 

ba-A(PI)-ir-sa ""dumu-zi 
Bisexuality in Tammuz or, perhaps more truly, that he at an earlier 
period was regarded as a feminine deity, is evinced by other epithets 
applied to him aside from Xma-cscm-gal-an-na. In the Hymn to Tammuz, 
No. 20 in CT, and several other places he is called dimmer ka-di, name of 
a feminine divinity. For gender see Mythological Fragments, III R 68, 
53 b, which gives the reading ga ka-di-gb 'the breast of Ka-di.' 

The infix na-ni-ib of mu-cn-na-ni-ib-bi clearly refers to dimmer Xma- 
cscM-GAL-AN-NA and also to Dc(KA), na-ni being a reduplicated form of 
the N-sound 'to him,' and the ib representing the direct object 'it.' 

10. SAL nita(IS)-lXm(DAM) = birtu (Br. 10943), but it can as well be 
bfliru (Br. 10942), so that sal need not necessarily be a determinative. 
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A-Ki-A barbu, see K 3152 (IV K), lines 31 and 32 6. ga-bA(DU): ga is 
precative, evidently of the first person, as the suffix mc in lines 11 and 12 
show; the discoxu-se is in the first person. 

11. gi5b(LI)-bi: the meaning is a little uncertain; 'abundance' no 
doubt gives the general sense of LI as = ras u . tab = s a mu . 

12,13,andl4. A-GDB(DU) = tallaktu. uDc(LU) = imnieru. sAM(tJ) 
= samnu or ritu. Kc = verb akftlu. NAG = satu. G(JR(KI)=mu'tiru. 

Lines 15-21. Tammuz converses with Istar. Subject: Nothing to do 
but to lament- 

16, 17, and 18. e-ne-ra probably ana sasi. si(SE) = nadanu. Gf= 
apftlu. KALAM(UN) = matu. 

19. cm: there is some uncertainty about the sign, as it is not clearly 
written; dm may be a verbal prefix of the third person. TC=er6bu. 
mAb(§A)-me, probably mAr(§A)-me-mXb(SA) = kftlu 'lamentation.' ku 
= kanu. 

20. mu-gig-ib, the common Sumerian ideogram for istarltu 'god- 
dess'; the dialectic form nc-gig means 'without misfortune.' bar is 
primarily a 'sanctuary'; then we get the idea of 'dweller'; another 
example of bar used as a verb, as it seems to be used here with the verbal 
prefix ba, is unknown to me. 

21. Ki = asru. sob(RD) = nadft. Gt(TIK) = kisfldu; ki-scb-gC 
= 'place of the bent neck.' 

Second Hymn. — In the second hymn the thought advances from 
that about the decline of vegetable growth to that of unproductive- 
ness in the animal kingdom. The scene of the dialogue is the same 
as in the first hymn, viz., the Lower World. The chief figure is 
Tammuz. Probably the second character is Istar, though she 
appears under the guise of the sister of Tammuz. She comes before 
Tammuz with ewe and lamb and kid. When she beholds these 
offerings she is overcome with the thought that love and unpro- 
ductiveness in animal life is at a standstill and she bursts into wailing. 
In other developments of the Tammuz story he himself is the object 
of lament. He lies stretched on the bier surrounded by mourning 
musicians. In still later forms of the Tammuz cult the penitential 
side of grief finds fuller expression and the atoning effect of sacrifice 
is more fully implied. For further discussion of the Tammuz Cult 
see VSH, pp. 16 and 72. 

While the reverse of the tablet is in rather bad condition, its 
difficulties lie more in the peculiar words and constructions than in 
the fact of mutilation. 
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22. dd ba "ii''' siba-de edin-st ba-ba-s 

On that day to the shepherd into the field she went out. 

23. ME-A DIMMEE dCMC-ZI-DE fi-Tl5B-RA ga-ba 

She spake to Tammuz, unto the house of rest let me go. 

24. NIN-A-NI GA-SA-AN DOP-SAB-GB 

His sister, the mistress of tablet writing, 

25. AN-DA-KI-BI-DA-stI BA-SI-LAS 

about heaven and earth she went, 

26. AMAS AZAG-GA KI-DDD-GIN-BU sAb-BA 

to the shining fold, the place of the staying of flocks, in its midst. 

27. SIBA-DB NIN-A-NI KI-BI BA-AN-SC-Nl-SD 

Unto the shepherd his sister unto his place (she went) to cheer him, 

28. TiL-LI-DA AN-ZAL SIBA-DE TIL-LI-DA ANZAL 

with life she endoweth, for the shepherd, with life she endoweth. 

29. NIN-A-NI LDL-LI-GIN ZC-A T0B-BA TIL-LI-DA AN-ZAL 

His sister knowing the source of power as a garment with life 
endoweth. 

30. fe-Tl5E-EA gfi-GAL IM-MI-IN-SI 

The house of rest with abundance shall be filled, 

Reverse 

31. AMAS-E NAM-gfi-A ZAL-ZAL-E 

the fold with plenty abounding, 

32. NI-Ktf-DE SAM EL NI-Kl5-DE 

there shall be eating, there shall be eating of pure food, 

33. NI-SCE-SHB-EA lXl NI-NUN-NA-GB 

there shall be pouring out of honey and curdled milk, 

34. NI-NAG-DE GAS AS-AN GAS-TIN 

there shall be drinking of wine of grain and strong wine. 

35. KIMMEE DUMC-ZI NIN-A-NI sX-gCL-LA-NI-E-NE 

Tammuz (and) his sister, their hearts were glad, 

36. LAg-BA DIMMEE DDMD-ZI-DE SA-AZAG-GA-NA AN-NIM 

for the shepherd Tammuz who in the midst of his glory was lifted up. 

37. [fl(?)]-MU-UN-SI-LAL fi-TDB-EA BA-SI-IN-TU 

She meditated, the house of rest she entered. 

38. MU-UN-NA-NI-IN-GIN GANAM PDBAD-BI-DA 

She came to him with a ewe and its lamb. 

39. PCBAD AMA-BI [ - - ] t-MD-HN-NA-AN-TAB 

The lamb and its mother, - - she apportioned them to him. 

40. BA-SI-IN-BAB-EU [ - - " ] IZ-MI-NI-IN-GIN 

He saw them as he stood. 

41. SIBA-DE NIN-A-[nI - - - ] DU MU-DN-NA-Dfe-E 

To the shepherd, his sister, the word she spoke. 
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42. NIN-MU IDE-BAB-BA PUgAD AMA [ - " " ] NAM-MC-CN-SI-SC- [ - - 

My sister (said he) I see the lamb and its mother, I am - - 

43. NiN-A-Ni md-un-n[a-ni-ib-gi-giJ 
His sister answered him. 

44. Xma-a-ni GiG(?)-NA {i-mc-un-si-[lal] i-dib mu-un -gin-gin 
Its mother, her affliction I behold, in wailing I go. 

45. TCKHNDI-BI GiG-NA D-Mn-[nN-SI-LAL I-]dIB MC-0N-GIN-GIN 

When her affliction I behold, in wailing I go. 

46. Ei-A NA-Am-SI-A-NI Mn-CN-[ - - ]-NA ES-A-NI MI-NI-IN-SI 

She standeth, her fulness - - her - - are completed. 

47. BIB NIN-A-Nl[ - - ] MC-DN-SI-BI 

With the kid his sister approached. 

48. BA-SI-IN-BAE-EU [ - - ] IZ-MI-NI-IN-GIN 

He saw it as she stood. 

49. SIBA-DE NIN-A-NI [ - - d6] MU-ON-NA-Dfi-E 

To the shepherd, his sister, the word she spoke. 

50. NIN-MU IDE-BAE-EA BIEE Ni[n-A-NI - - ] NA-AM-MC-UN-SI-DB-DE 

My sister (said he) I see the kid; she led it up to him. 

51. NIN-A-NI SX NC-TCB-BA-n[a - - MD-]uN-NA-NI-IB-Gf-Gf 

His sister whose heart rested not answered him. 

52. NIN-A-NI GiG-NA t-[MC-UN-SI-LALj I-DIB MU-UN-GIN-GIN 

His sister, its affliction she beheld, in wailing she went. 

53. TCKHNDI-BI GiG-NA t-MC-CN-[si-LALj I-DIB MD-DN-GIN-GIN 

When its affliction she beheld in wailing she went. 

54. TE-AM A-RI-A-NI C-MI-NI-IN-SC-SU 

How can her wasting be restored I 

55. MAR-RA SES-MU ZC LUM-MA-BA [mD-c]n-NE-TIL BA-BAE-EU 

Make it known, O my brother, that fruitfulness be perfect, be seen. 

56. A-BA a-gIg-ta am-mi-ni-in-tuk-e en-na-a-bi ga-tus 

Who in the flood shall have power? let him in his height dwell. 

57. Ki scb-gC min-kam-ma 

Place of humiliation. Second (part). 

58. SIBA-DE SD-NC-CM - - DB SD-LA BA-AN-SC 

To the shepherd who 

59. NIN-A-NI - - DU MD-CN-NA-Dfi-E 

His sister, the word she spoke. 

Lines 22-59. The sister of Tammuz and Tammuz in the Lower World. 

Lines 22-26. The sister of Tammuz enters the Lower World. 

22. 'On that day': the point of view from which this hymn makes its 
start is that of the first hymn; drought and want are threatening, edin 
= s6ru 'field,' particularly 'desert'; it may refer to the Lower World 
rather than to the pasture fields. fc(UD.DU) = asu ; the infix ra, empha- 
sizing the idea of motion, goes with this verb as commonly. 
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23. ME-A can mean 'to be,' 'where,' or =par8u 'command,' and 
also kalu 'speak,' which is the preferable meaning here since the address 
appears to be to Tammuz. 

24. NiN-A-Ni 'his sister'; this is the first time we have this significant 
expression in this inscription. NiN='al)atu, Br. 10984. Her name is 
given in another hymn to Tammuz as Mdtin-anna, tablet 15795, CT XV, 
plate 20, line 21, mmmbe mc-tin-an-na 'wine god of heaven'; the Eme-Ku 
= MNGiE Gis-TiN-AN-NA, Gis-TiN being reallj 'wood of life' or 'strength of 
life.' DUP-SAK = tupsarru ; the abstract noun is generally nam-dcp-sak. 
Gods and goddesses are spoken of as tablet writers, Nabu in particular. 

25. an-da-ki-bi-da-sd, not a regular expression for 'in heaven and 
earth,' like an-ki-ta for example; perhaps the nearest to the one we have 
in our text is an-ki-bi-da-ge, K 2962, line 25 (in IV R 29). -bi-da is often 
equal to 'and,' or 'with and,' see Br. 5153. las = alaku. 

26. The sister of Tammuz in her wanderings about heaven and 
earth on her way to the Lower World visits the sheep-folds, ddu-gin-rc: 
the construction of rc as a postposition is provisional (but see Br. 1447). 
DDu is a common enough ideogram for 'sheep.' sXb(LIB)-ba is difficult, 
but siB-BA can equal kirib-su as sAb-bi often does. 

Lines 27-35. The sister of Tammuz cheering the heart of Tammuz 
in the Lower World. 

27. Doubtful line, su-ni is perhaps for scN = ibbu; see su-na in 
K 1296, lines 6 and 7 (IV R 21). We seem obliged to make ba-an-su-ni- 
sn a ffal clause. The thought of the line doubtless is that of Tammuz 
being consoled by his sister; here we may note the picture of Tammuz 
rejuvenated on the knees of Istar in a Chaldaean intaglio (Clercq, Vol. I, 
Plate IX, No. 83). Tammuz is supposed to have died from his wound; 
Istar restored him by the use of magic water. 

28. tIl -LI-DA seems to mean 'unto life' since TiL(TI) = balatu, but 
I am doubtful as to how an-zal(NI) should be read; I am inclined to 
make zal a verb. 

29. The trouble in this line is with lul-li-gin(DU). I construe the 
LUL as the object of zu. 

31. If the last sign in the line is E and if zal(NI)-zal(NI)-e is a verb, 
then the ending e would indicate present tense. 

33. scB = maztl. LAL = dispu. ni-ncn = him6tu. ge at the end 
of the line is the sign of the genitive. 

34. The NAG-sign is not properly made here; the enclosed element 
should be A, not E. 

35. sA(LIB)-gDL-LA-Ni-E-NE ' their glad hearts,' e-ne being one of the 
common signs of the plural. The construction would allow us to read 
'Tammuz, his sister to gladden his heart.' 
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Lines 36-46. The oflPering of the lamb in the Lower World and the 
accompanying wailing. 

36. For notes see line 6, of which this is a duplicate. 

37. The first sign, almost obliterated, is probably U, verbal prefix, 
the full verbal form no doubt being the same as in line 44. lXl = ^atu 
'behold'; notice ide(SI)-lal means ' directing the eye.' TD = er6bu. 

38 and 39. ganam = immertu 'ewe,' see MSL; the sign is not clear, 
but the context supports the reading 'ewe and her lamb,' see pugAD-XMA- 
Bi in line 39. tar may = nakasu 'cut,' 'slaughter.' It has a meaning 
similar to bi in line 47. 

40. BAB-RD (not simply EU or SUB): bar = parasu, Br. 1814. The 
verbal prefix iz(GIS) is indefinite here, though sometimes of the second 
person, apparently relating to zu. 

42. The suffix mu 'my' places the discourse in the first person. 
ide(§I)-bar 'piercing eye' = barti or naplusu, Br. 9296 and 9297. 
NAM-MU-CN-si-so- : it cannot be assumed that the sign for the verb is 
the same as in line 50, although we might expect the same verb 6r-6r. 

43. Verb at end of the line no doubt same as in line 51. 

44. gig-na: the sign looks like LUM, but the sense seems to require 
the similarly formed sign MI, which means 'darkness.' 

45. Here we have a Sumerian conditional construction. SIJ.SA. 
TUK.LAL is read tukdndi, a loan word from the Semitic tukumtu 
'resistance'; tokdndi-bi means 'its resistance' to the progress of the 
thought, hence somma 'when.' i-dib(LU) = kubu. 

46. na-am-si is an abstract noun, 'fulness,' 'pregnancy.' 

Lines 47-57. The offering of the kid in the Lower World and the 
accompanying wailing. Rich gives a picture from a seal of a goat being 
brought to sacrifice, and in the Gilgames story of Tammuz and Istar 
may be found the following line: u-mi-sam-ma u-ta-ba-ba-ak-ki 
u-ni-ki-ti 'he slaughtered young goats for thee daily.' BN, VI, 60. 

It may be noticed that 47 to 54 are very much like lines 39 to 46, line 
for line, the chief difference being that bib occurs in 47-54 where ganam 
and pugAD occur in 39-46. 

BiB = bftlu 'cattle' and sibtu 'wealth of cattle,' also urlsu and 
lain, both of which no doubt sometimes mean 'kid,' as the phrase enza 
fi lal-a(BIR)-sa means 'goat and her kid.' Bi = kibti, better teb<i. 

na-Im(A.AN) = phoneticism for NAM, see line 42. nam is not a nega- 
tive here, but a sign of the continued imperfect. OB-tiR = ba'u. 

51. TUB-BA-NA : TnB(KU) = asabu. na is a pronominal suffix. 

52. Like 44 except in the first word. 

53. Duplicate of 45. 

54. te-Im(A.AN) = minii, see Br. 7697. a-ri-a, see line 10. 
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55. M]LR(SA) = basti. TiL(BE) = gamftru. 

66. A-AB = manft. A-GiG(Ml) = agfi.. tdk = aliazu 'order.' en- 
NA = elft. 

58 and 59 are the first two lines of a third hymn which is not given 
in this collection. 

We might gather from the above hymns that the Babylonians 
believed Hades to be a place of lying down, of darkness, of forced 
confinement, of conscious existence, and of sorrow. It is not a place 
of final abode. 

Reference books : K = Catalogue of the Cuneiform Tablets in the 
Kouyunjik Collection of the British Museum, by C. Bezold. K = Cunei- 
form Inscriptions of Western Asia, prepared by Sir Henry Eawlinson. 
HW = Assyrisches Handwdrterbuch, von Friedrich Delitzsch. Br. = 
Classified List of Cuneiform Ideograms, compiled by Rudolph Briinnow. 
CH — The Code of Hammurabi, edited by Robert Francis Harper. 
MSL = Materials for a Sumerian Lexicon, by John Dyneley Prince. 
VSH = Sumerian Hymns, by Frederick A. Vanderburgh. AL = Assy- 
rische Lese8^tJcA;e,vierte Aufgabe, von Friedrich Delitzsch. KHJ=Kilrzer 
Hand-Commentar, Das Buch Jesaja, von D. Karl Marti. Clercq = Col- 
lection de Clercq, Catalogue, Antiquit^s Assyriennes. BN = Das Baby- 
lonische Nimrodepos, von Paul Haupt. 



